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Hva­la onima ko­ji su mi po­ka­za­li
da je ope­ra mno­go čudnija ne­go što sam mislio.

Najbo­lje ću im se odužiti time
što im ovde ne­ću na­ve­sti ime­na.
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Ve­tar je za­vijao. Gro­mo­vi su pra­ska­li u pla­nina­ma. Munje 
su dža­ra­le ste­nje kao sta­rac ko­ji bezuspe­šno po­kuša­va da 
iščačka se­menčicu kupine iz ve­štačke vilice.

Žbunje štipa­vice šišta­lo je u va­tri dok su pla­me­no­vi mah­
nito igra­li pod na­le­tima ve­tra.

Za­ču se je­ziv glas. „Ka­da će­mo se... po­no­vo... vide­ti?“
Pra­sak gro­ma.
Je­dan mno­go običniji glas odgo­vo­ri: „Šta se de­reš bre? 

Ispa­de mi tost u va­tru.“
Na­na Og se vra­ti na sto­licu.
„Izvini, Esmi. Sa­mo sam hte­la da... znaš... kao u sta­ra 

do­bra vre­me­na... Ali ne­što mi ne ide.“
„A baš je bio uhva­tio le­pu bo­ju.“
„Izvini.“
„Sve­jedno nisi mo­ra­la da vičeš.“
„Izvini.“
„Znaš, nisam gluva. Mo­gla si isto to da me pitaš i obič­

nim gla­som, a ja bih ti le­po odgo­vo­rila: ’U sre­du.’“
„Izvini, Esmi.“
„Sad mi ise­ci no­vo parče hle­ba.“
Na­na Og klimnu i osvrnu se. „Ma­grat, ise­ci Ba­ki no­vo... 

oh. Ne­što sam se bila za­mislila. Evo sad ću.“
„Tjah!“, re­če Ba­ka Ve­dervaks zure­ći u va­tru.
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Ne­ko vre­me se nije čulo ništa osim rike ve­tra i Na­ne Og 
ka­ko se­če hleb, u če­mu je bila uspe­šna otprilike ko­liko i ne­ko 
ko po­kuša­va da mo­tornom te­ste­rom pre­se­če sla­ma­ricu.

„Mislila sam da bi ti prija­lo ma­lo društva“, re­če ona.
„Stvarno.“ To nije bilo pita­nje.
„Mo­žda bi mo­gle da iza­đe­mo ne­gde...“, na­sta­vila je 

Na­na, ne skida­jući po­gled s prija­te­ljice.
„Mm?“, na to će Ba­ka, još uvek za­gle­da­na u va­tru.
Eto ti be­la­ja, po­mislila je Na­na. Nije tre­ba­lo ono da ka­žem.
U stva­ri... pa, pro­blem je bio u to­me što se Na­na Og 

za­brinula. I to ozbiljno. Uopšte više nije bila sigurna da 
nje­na prija­te­ljica nije... pa... po­če­la da se... ka­ko bi to ne­ko 
sro­čio... ma­da uslovno re­če­no... po­mra­čuje...

Zna­la je da se to već de­ša­va­lo onim najja­čima, a Ba­ka 
Ve­dervaks je i te ka­ko ja­ka. Ve­ro­vatno je mno­go ja­ča ve­štica 
čak i od čuve­ne Crne Alis, a svi zna­ju ka­ko je ona za­vršila. 
Ono dvo­je de­čurlije gurnulo ju je u rernu i svi su re­kli da 
je to baš le­po, iako je po­sle tre­ba­lo ne­de­lju da­na da se ori­
ba špo­ret.

Ali Alis je sve do tog stra­šnog da­na ha­ra­la Ramto­pima. 
To­liko se bila izve­štila u ma­giji da u nje­noj gla­vi više ni za 
šta drugo nije bilo me­sta.

Priča­lo se da joj oružje ništa ne mo­že. Ma­če­vi su se odbi­
ja­li o nje­nu ko­žu. Priča­lo se i da se njen ludački smeh mo­že 
čuti kilo­me­trima una­o­ko­lo, ali iako je ludački smeh oduvek 
bio ve­štičja spe­cijalnost, ovo je bio su­manut ludački smeh, i 
to najgo­re sorte. A onda je po­če­la da ljude pre­tva­ra u de­ča­
čiće-ko­la­čiće. Žive­la je u kući od ža­ba. Na kra­ju je bilo baš 
gadno. Uvek je ta­ko kad ve­štica po­ša­no­duši.

Po­ne­kad, na­ravno, ne odu u tu krajnost. Sa­mo odu... 
ne­gde.

Ba­kinom je umu bila po­trebna ne­ka­kva za­nima­cija. Za­i­
sta je lo­še podno­sila do­sa­du. Ume­sto da no­ću spa­va kô sav 
norma­lan svet, ona se oda­va­la po­zajmljiva­nju i pušta­la je 
um da se use­li u gla­vu ne­kom šumskom biću ka­ko bi sluša­
la nje­go­vim ušima i gle­da­la nje­go­vim očima. To u opštem 
sluča­ju nije nima­lo lo­še, ali ona se bila pre­vi­še izve­štila. 
Na­na Og nika­da nije čula da je ne­ko to mo­gao da ra­di duže 
od nje.

Jednog se da­na, to je go­to­vo izve­sno, ne­će ni vra­titi, a 
baš je bilo ono gadno do­ba go­dine kad se go­to­vo sva­ke no­ći 
čuje ga­ka­nje gusa­ka na ne­bu, a je­se­nji va­zduh po­sta­ne svež 
i prima­mljiv. Pro­sto da čo­ve­ka uhva­ti ne­ki ne­izdrž.

Na­na Og je sma­tra­la da zna šta je uzrok sve­mu to­me.
Na­ka­šlja­la se.
„Videh Ma­grat pre ne­ki dan“, po­če, isko­sa po­gle­da­va­jući 

Ba­ku.
Ništa.
„Fino izgle­da. Kra­lje­va­nje joj baš prija.“
„Hmm?“
Na­na za­je­ča u se­bi. Ako ne mo­že da na­ve­de Ba­ku na 

ma­kar jednu zlobnu opa­sku, to zna­či da joj Ma­grat za­ista 
ne­do­sta­je.

Iako je Na­na Og isprva zdušno u to sumnja­la, Ma­grat je, 
ona­ko kenjka­va kô mo­kar sunđer, u jednom bila u pra­vu.

Tri je priro­dan broj za ve­štice.
A one su izgubile jednu. Do­bro, nisu je izgubile u pra­

vom smislu re­či, po­što je Ma­grat sad kra­ljica, a njih je ipak 
te­ško za­turiti, ali... to zna­či da ih sad ne­ma tri ne­go dve.
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Kad ih ima tri, jedna uvek mo­že da trčka una­o­ko­lo i 
smiruje za­đe­vice, a Ma­grat je bila sa­vrše­na za to. Bez nje su 
Na­na Og i Ba­ka Ve­dervaks po­če­le jedna drugoj da idu na 
živce, dok su s njom sve tri mo­gle da do mile vo­lje idu na 
živce ce­lom sve­tu, što je, fa­kat, mno­go za­bavnije.

Ali Ma­grat nije tu... ili, tačnije re­če­no, još nije tu.
Na­ravno, osim što je tri pra­vi broj ve­štica, ne mo­gu to 

biti bi­lo koje tri. Mo­ra­ju da se po­tre­fe tri pra­ve.
Na­na Og se za­stide što čak i razmišlja o to­me, a tek je to 

bilo neo­bično po­što je njoj stid bio uro­đen ko­liko i mački 
ne­se­bičnost.

Kao i sva­ka pra­va ve­štica, nije ve­ro­va­la ni u ka­kve okult­
ne buda­la­štine, ali ta­mo ne­gde dubo­ko, u visini ka­me­na 
te­meljca duše, po­sto­ja­lo je ne­ko­liko činje­nica ko­je se ne 
mo­gu pre­ne­bregnuti, a jedna od njih je i ona o de­vici, maj­
ci i... onoj tre­ćoj.

Eto. Do­šla je i do to­ga.
Na­ravno da je to sa­mo sta­ro suje­verje iz vre­me­na za­tuca­

no­sti, ka­da se jedna od re­či „de­vica“, „majka“ i... ona tre­ća... 
mo­gla prišiti sva­kom ženskom če­lja­de­tu sta­rijem od dva­na­
e­stak go­dina, osim mo­žda to­kom izve­snih de­vet me­se­ci u 
živo­tu. Ta­da je sva­ka de­vojka, do­voljno bistra da ume da 
bro­ji i do­voljno ra­zumna da prihva­ti Na­nin sa­vet, mo­gla 
la­ko da izvrda svrsta­va­nje u jednu od ove tri ka­te­go­rije.

A opet... to je staro suje­verje, sta­rije od knjiga, pa čak i 
od pisma, a ta­kva su ve­ro­va­nja po­put ve­likih te­go­va na ra­za­
pe­toj gume­noj opni i pro­sto uvla­če ljude u svo­ju orbitu.

Ma­grat je već tri me­se­ca u bra­ku. To zna­či da je ispa­la 
iz one prve ka­te­go­rije, ili bar da bi – Na­nine misli tu pre­
đo­še na drugi ko­lo­sek – ta­ko tre­balo da bude. Ma daj. Mla­

di Ve­rens je na­ba­vio onaj priručnik. Ta­mo mu je sve le­po 
na­crta­no i svi de­lo­vi te­la su obe­le­že­ni bro­je­vima. Na­na je 
to zna­la jer se jednom za vre­me po­se­te kra­ljevskom pa­ru 
ušunja­la u njiho­vu lo­žnicu i de­se­tak se minuta ludo za­ba­
vlja­la do­crta­va­jući brko­ve i na­o­ča­re na slika­ma. Čak će i 
Ma­grat i Ve­rens shva­titi da... Ne, ne, sigurno su sve shva­tili, 
ma­da je Na­na na­čula da se Ve­rens raspituje gde bi mo­gao 
da na­ba­vi par la­žnih brko­va. Iako i on i ona mo­žda malčice 
spo­rije shva­ta­ju, Ma­grat će se sigurno usko­ro kva­lifi­ko­va­ti 
za drugu ka­te­go­riju.

Ba­ka Ve­dervaks je mno­go drža­la do svo­je ne­za­visno­sti i 
sa­mo­po­uzda­nja, ali s ta­kvim stva­rima je neo­phodno ima­ti 
u blizini ne­kog pred kime će se biti do­sto­janstve­no ne­za­vi­
san i sa­mo­po­uzdan. Ljudima ko­jima nisu po­trebni ljudi 
po­trebni su ljudi ko­jima će po­ka­za­ti da su oni ljudi ko­jima 
nisu po­trebni ljudi.

Ta­kvi su i pustinja­ci. Za­što bi ne­ko cvo­ko­tao na vrhu 
ta­mo ne­ke pla­ninčuge i prisno će­re­tao s Večno­šću ako mu 
s vre­me­na na vre­me ne na­iđe po­ko­je na­ivno de­vojče da 
ka­že: „U je“?

Po­trebna im je tre­ća i go­to­vo. Sve je mno­go uzbudljivije 
utro­je. Tu onda ima i sva­đa i pusto­lo­vina i sve­ga osta­log 
što ljuti Ba­ku, jer ona je srećna je­dino kad je ljuta. U stva­
ri, po­mislila je Na­na, Ba­ka Ve­dervaks je Ba­ka Ve­dervaks 
sa­mo kad je ljuta.

Baš ta­ko. Tre­ba im tre­ća.
U suprotnom... Jal’ le­pet sivih krila u no­ći, jal’ rerna...

* * *
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Ruko­pis se raspao čim ga je go­spo­din Go­utberger uzeo u 
ruke.

Tekst čak nije bio ispisan ni na pro­pisnom pa­piru ne­go 
na sta­rim ke­sa­ma za še­ćer, po­le­đina­ma ko­verti i otce­plje­
nim listo­vima ka­lenda­ra.

Pro­gunđao je i ša­kom za­gra­bio musa­ve stra­nice da ih 
ba­ci u va­tru.

A onda mu za oko za­pa­de jedna reč.
Pro­čitao ju je, a po­gled mu se odmah po­tom odše­ta sve 

do kra­ja re­če­nice.
Do­vršio je stra­nicu, i to ne­ko­liko puta po­što pro­sto nije 

mo­gao da ve­ruje očima.
Okre­nuo je list. A onda se vra­tio na prethodnu stra­nicu. 

Na­sta­vio je da čita. U jednom je tre­nutku iz fi­o­ke izva­dio 
le­njir i za­mišlje­no ga po­gle­dao.

Otvo­rio je vitrinu s pićima. Bo­ca je ve­se­lo zvecka­la po 
rubu ča­še dok je drhta­vom rukom se­bi na­livao ra­kijicu.

Za­gle­dao se kroz pro­zor, ka zgra­di Ope­re, ko­ja se uzdi­
za­la na drugoj stra­ni ulice. Ne­ko je meo ste­pe­nište.

A onda re­če: „Bo­go moj.“
Na kra­ju ode do vra­ta, otvo­ri ih, pa vik­nu: „Mo­že­te li da 

do­đe­te, go­spo­dine Kro­pe­re?“
Nje­gov glavni štampar uđe no­se­ći na­ra­mak pa­pira. 

„Mo­ra­će­mo da tra­žimo od go­spo­dina Kripslo­ka da po­no­
vo izgra­vira je­da­na­e­stu stra­nu“, re­če tužno. „Pro­gutao je 
jedno slo­vo u re­či ’glad’.“

„Pro­čitajte ovo“, re­če Go­utberger.
„Baš po­šao na ručak...“
„Pro­čitajte ovo.“
„U sta­tutu esna­fa le­po sto­ji da...“

„Pro­ći će vas glad kad pro­čita­te ovo.“
Go­spo­din Kro­per na­dure­no se­de i po­če da čita prvu 

stra­nu.
Pa drugu.
Po­sle ne­kog vre­me­na uzeo je le­njir iz fi­o­ke i za­gle­dao 

se u nje­ga.
„Stigli ste do Bananana su­pe iz­ne­nađe­nja?“, upita Gout­

berger.
„Da!“
„Če­kajte sa­mo da vidite Pe­gavu bu­džu.“
„Pa, mo­ja ba­ka je spre­ma­la pe­ga­vu budžu...“
„Ali ne po ovom re­ceptu“, potpuno je siguran bio 

Go­utberger.
Kro­per okre­nu ne­ko­liko stra­na. „Nek sam pro­klet! Misli­

te li da ovo pa­li?“
„Ko­ga briga? Odmah trčite u esnaf i do­ve­dite sve slo­bod­

ne gra­ve­re, po mo­gućstvu one u go­dina­ma.“
„Ali još nismo za­vršili predska­za­nja za gruni, juni, 

avgust i spuni za no­vi sa­novnik...“
„Ba­ta­li to. Isko­risti ne­ka sta­ra.“
„Ne­ko će da prime­ti.“
„Ne­će, kad do sa­da nisu“, na to će Go­utberger. „Znaš 

već ka­ko se to ra­di. Izne­nadne kiše ka­rija u Kla­ču, ne­ve­
ro­vatna smrt se­rifa u Iju, na­je­zda osa u Bestra­ga­mugla­vi. 
Ovo je va­žnije.“

Po­no­vo se za­gle­dao kroz pro­zor.
„Mnogo va­žnije.“
A onda je usnio san sva­kog izda­va­ča – da u dže­po­vima 

ima to­liko zla­ta da mo­ra da za­po­sli dvo­jicu ko­ji će mu drža­
ti panta­lo­ne.
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* * *

Agnes Nit je stigla pred ogromnu zgra­du ank­morporške 
Ope­re, svu u stubo­vima s gargojla­ma na vrhu.

Sta­la je. U stva­ri, stao je ve­ći deo nje. Te de­vojke bilo je 
baš mno­go, te je nje­nim za­ba­če­nijim de­lo­vima tre­ba­lo još 
ma­lo vre­me­na da se za­usta­ve.

To je, da­kle, to. Najzad. Mo­že da uđe ili da ode. Bila je 
to, što se ka­že, životna pre­kretnica. Prva na ko­joj se ona 
za­de­sila.

Na kra­ju je, po­sle to­liko dugog pre­mišlja­nja da je ne­ki 
go­lub ko­motno mo­gao da se upusti o razma­tra­nje mo­guć­
no­sti gne­žđe­nja na nje­nom ve­likom i prilično otrombo­lje­
nom crnom še­širu, kre­nula uz ste­pe­nice.

Je­dan čo­vek ih je te­o­rijski meo, ma­da je za­pra­vo sa­mo 
pre­me­štao me­tlom đubre s jednog kra­ja na drugi ne bi li 
ma­lo pro­me­nio opšti utisak a i ste­kao po­ko­jeg no­vog po­
zna­nika. Na se­bi je imao duga­čak ka­put, ne­ko­liko bro­je­va 
ma­nji, i crnu be­retku na­sa­đe­nu na crnu, ule­plje­nu ko­su.

„Izvinite“, obra­ti mu se Agnes.
Kao da ga je grom po­go­dio. To­liko se na­glo okre­nuo da 

su mu se no­ge za­ple­le, a onda se sa­pleo o me­tlu i pao.
Agnes prvo rukom po­klo­pi usta, pa se pribra i po­mo­že 

mu da usta­ne.
„Jao, izvinite!“
Ša­ka mu je bila vla­žna i le­pljiva i pro­sto je budila če­žnju 

za sa­punom. Po­vukao se i sklo­nio uma­šće­nu ko­su s očiju, a 
onda joj uputio pre­padnut osmeh. Imao je, što bi Na­na Og 
re­kla, ne­do­pe­če­no lice – ble­dunja­vo i te­sta­vo.

„Sve je u re­du, go­spo­jice!“ 

„Je­ste li do­bro?“
Usko­be­ljao se na no­ge, ali uto mu se me­tla ne­ka­ko za­ple­

te me­đu ko­le­na i on opet drusnu svom te­žinom.
„Ovaj... a da vam ja pridržim me­tlu?“, upita Agnes do­bro­

na­merno, pa je izvuče iz nje­go­vih umrše­nih udo­va. Uspeo 
je da usta­ne tek po­sle ne­ko­liko po­kuša­ja.

„Ra­dite u Ope­ri?“, upita ona.
„Da, go­spo­jice!“
„A mo­že­te li mi re­ći gde tre­ba da se ja­vim na audiciju?“
On se živča­no osvrnu oko se­be. „Po­zornica!“, re­če. „Po­

đite za mnom.“ Re­či su pro­sto kulja­le iz nje­ga, kao da prvo 
mo­ra da ih na­re­đa pa da ih onda izba­ci na­po­lje pre no što 
odluta­ju.

Malte­ne joj je oteo me­tlu, pa se sjurio niz ste­pe­nice i 
po­šao ka uglu zgra­de. Kre­tao se vrlo neo­bično, kao da mu 
ne­ka­kva sila vuče trup a sto­pa­la sa­mo landa­ra­ju za njim i 
spušta­ju se ka­ko zna­ju i ume­ju. To sve nije to­liko ličilo na 
ho­da­nje ko­liko na besko­načno odlo­žen pad.

Stigao je do jednih vra­ta na bo­ku zgra­de i ušao. Agnes 
uđe za njim.

Za­te­kla se u pro­sto­riji na­lik ka­kvoj šupi bez jednog zida. 
Bio je tu i pult, okre­nut ta­ko da onaj ko sto­ji za njim ja­
sno vidi vra­ta. Oso­ba iza nje­ga sigurno je bila čo­vek, po­što 
morže­vi ne no­se ka­pute. Onaj neo­bični čistač ne­stao je u 
mra­ku.

Agnes sta­de da se izgublje­no osvrće oko se­be.
„Izvo­lite, go­spo­đice?“, pro­go­vo­ri čo­vek-morž. Izgle­da­lo 

je kao da su te ne­ve­rovatne brčine iscrple i po­slednju mrvu 
energije za rast osta­log ra­stinja svog vla­snika.
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„Zna­te... do­šla sam... na audiciju“, re­če Agnes. „Vide­la 
sam oglas, pa sam...“

Bespo­moćno mu se na­sme­šila. Vra­ta­re­vo lice je više 
ne­go ja­sno go­vo­rilo da je ostao ravno­dušan pre­ma više bes­
po­moćnih osme­ha ne­go što je Agnes ima­la to­plih ve­če­ra. 
Izva­dio je ta­blu za pisa­nje i pa­trljak olovke.

„Upišite se ovde“, re­če.
„A ko je bio onaj... čo­vek ko­ji me je do­veo ova­mo?“
Brci se po­me­riše, na­go­ve­šta­va­jući da se ne­gde dubo­ko 

ispod njih krije za­ko­pa­n osmeh. „Sva­ko zna na­šeg Volte­ra 
Plindža.“

Ničim nije po­ka­zivao da će u do­gledno vre­me da­ti i 
ne­ko do­datno obja­šnje­nje.

Agnes uze olovčicu.
A sa­da, najva­žnije pita­nje: ko­je ime se­bi da oda­be­re? 

Nje­no kršte­no bez sumnje ima mno­go vrlina, ali baš se i ne 
ko­trlja s je­zika. Otkida se s nepca i škljo­ca me­đu zubima, 
ali nika­ko se ne ko­trlja s je­zika.

Muka je, me­đutim, što ona ne mo­že da se se­ti nijednog 
s odgo­va­ra­jućim ro­ta­cio­nim ka­pa­cite­tom.

Mo­žda Ka­ta­rina.
Ili... Perdita. Mo­gla bi po­no­vo da po­kuša da se ta­ko na­zo­

ve. U Lenkru su je isme­va­li kad se ta­ko predsta­vlja­la. A baš 
je to jedno ta­janstve­no ime s po­ma­lo na­go­ve­šta­ja ta­me i 
za­go­netno­sti, a slučajno i kao na­ruče­no za ne­ko­ga vitkog. 
Čak je se­bi osmislila i srednje slo­vo – X – ko­je je potpuno 
prista­ja­lo de­vojci s „kul i uzbudljivim srednjim slo­vom“.

Ali ba­da­va. Lenkra­ni su izbe­zumljujuće imuni na kul. 
Po­sta­la je „ona Agnes što se predsta­vlja kao Perditaks“.

Nije se ni usudila da ne­ko­me prizna da bi vo­le­la da joj 
pu­no ime gla­si Perdita X. San. Pro­sto je ne bi razume­li. Sigur­
no bi je ne­ko pitao: ako već misliš da je to pra­vo ime za te­be, 
za­što onda još imaš dve po­lice pune pliša­nih igra­ča­ka?

E, ovo bi mo­gao da bude njen no­vi po­če­tak. Do­bra je. 
Zna da je do­bra.

Me­đutim, te­ško da bi pro­šla kao San.
Bo­lje bi joj bilo da se drži svog Nit.

Na­na Og je obično ra­no odla­zila na po­činak. Ipak je ona jed­
na da­ma u go­dina­ma. Po­ne­kad bi le­gla već u šest izjutra.

Dah joj se pre­tva­rao u pa­ru dok je žurila kroz šumu. 
Lišće je krcka­lo pod nje­nim čizma­ma. Ve­tar je pre­stao i 
ne­bo je bilo ve­dro i potpuno spremno za prvi mraz te go­di­
ne, onaj ko­ji gužva la­tice i mre­ška voćke i ja­sno vam sta­vlja 
do zna­nja za­što Priro­du na­ziva­ju majkom...

Tre­ća ve­štica...
Kad bi ih bilo tri, onda bi... onda bi se opte­re­će­nje 

pre­ra­spo­de­lilo.
De­vica, majka i... ba­buske­ra. Eto.
Muka je je­dino što Ba­ka Ve­dervaks u se­bi sje­dinjuje sve 

tri ka­te­go­rije. Ko­liko Na­na zna, ona je još de­vica, a u najbo­
ljim je go­dina­ma za ba­buske­ru. Što se one tre­će tiče, pa... 
čik uvre­dite Ba­ku Ve­dervaks kad ima loš dan, pa će­te pro­ći 
kô pupo­ljak na mra­zu.

Sigurno ima odgo­va­ra­jućih kandidatkinja za upra­žnje­
no me­sto. U Lenkru je bilo ne­ko­liko de­vo­ja­ka sta­rih ta­man 
ko­liko tre­ba.
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Muka je u to­me što to zna­ju i lenkrski momci. Na­na je 
pre­ko le­ta re­dovno obila­zila okolne liva­de, a ima­la je oštro 
ali bla­go­na­klo­no oko i kilo­me­tarski sluh. Vio­le­ta Fro­tidž 
je izla­zila s mla­dim Sva­što­činjom Karte­rom, ili su bar ra­di­
li ne­što u krugu od de­ve­de­set ste­pe­ni oko izla­že­nja. Bo­ni 
Kvarni je u ma­ju skuplja­la bo­bice s Vilije­mom Glupim, ali 
bila je do­voljno pro­mućurna da prihva­ti ma­li Na­nin sa­vet 
ka­ko ne bi na­glo pro­pupe­la u fe­brua­ru. Usko­ro će i majka 
mla­de Mildred Tinker na­sa­mo po­razgo­va­ra­ti s ocem mla­de 
Mildred Tinker, a on će da po­razgo­va­ra sa svo­jim prija­te­
ljem Ta­če­rom, ko­ji će pak da pro­zbo­ri po­ko­ju sa svo­jim 
sinom Ho­bom, da bi usle­dilo venča­nje, i to le­po i pristojno, 
s izuzetkom po­ko­je šljive na oku�. Ne­ma sumnje, po­mislila 
je Na­na Og, setno se na­sme­šivši, ne­vinost vre­log lenkrskog 
le­ta upra­vo je sta­nje u ko­me se ne­vinost gubi.

Tad joj pred očima iskrsnu jedno ime. Pa da. Ona. Ka­ko 
se nje nije se­tila? Do­duše, nije ni čudo. Kad čo­vek razmišlja 
o mla­dim Lenkranka­ma, nje se sigurno ne­će se­titi. A po­sle 
ka­že: „Jao, pa da, i ona je tu. Pa da. Zna­te, ona je mno­o­o­go 
do­bra. A ima i le­pu ko­su.“

Ta ma­la je bistra i da­ro­vita. I to više­struko. Pre sve­
ga, tu je njen glas. Nje­na moć. Na­ravno, uz to je i mno­
o­o­go do­bra, ta­ko da je malo ve­ro­vatno da će je ne­ko... 
diskva­lifi­ko­va­ti.

Eto, i to je re­še­no. Ba­ka će do­biti još jednu ve­šticu pred 
ko­jom će sa za­do­voljstvom mo­ći da se ba­ha­ti i pra­vi va­žna, 
a Agnes će Na­ni biti za­hvalna dok je živa.

� Lenkra­ni ve­o­ma drže do bra­ka i sma­tra­ju ga ve­o­ma ozbiljnim ko­ra­
kom u živo­tu, pa ga za­to mno­go uve­žba­va­ju pre no što u nje­ga stupe.

Lak­nulo joj je. Ne­ma po­družnice bez tre­će ve­štice. Dve 
ve­štice – pra­zne za­đe­vice.

Ušla je u kuću i po­pe­la se u spa­va­ću so­bu.
Njen ma­čak Gribo pro­suo se po će­be­tu kao ba­ra sivog 

krzna. Nije se čak ni pro­budio kad ga je Na­na, sa­da već u 
spa­va­ćici, ce­log po­digla ka­ko bi se uvukla u kre­vet.

Ko­liko da raste­ra ružne sno­ve, po­te­gla je gutljaj iz fla­še 
iz ko­je se širio miris ja­buka i ko­me u ze­mlji večnog pro­le­ća. 
Onda je išćuška­la ja­stuk, po­mislila: „Ona... da“, i uto­nula 
u san.

Uto se Gribo pro­budi i zevnu, pa tiho sko­či na pod. 
Najpo­ga­nija i najluka­vija krzne­na lopta vre­me­na – ista ona 
ko­ja je bila to­liko pa­metna da se popne na hra­nilicu za ptice 
i sto­ji na njoj otvo­re­nih usta, ba­lansira­jući kriškom to­sta na 
no­su – isko­či kroz otvo­re­ni pro­zor.

Ne­ko­liko minuta ka­snije, pe­tlić iz susednog dvo­rišta za­ba­
cio je gla­vu da po­zdra­vi no­vi dan i kre­pao usred „kukuri...“.

Agnes je isto­vre­me­no bila sve­sna dubo­ke ta­me ispred se­be 
i za­sle­plje­na ja­kim sve­tlom. Duž ivice po­zornice ogromne 
ravne sve­će pluta­le su u dugačkom ko­ritu punom vo­de, 
oda­jući vrlo ja­ku, žutu sve­tlost, ni na­lik ulja­nim lampa­ma 
kod kuće. Iza njih je zja­pila dvo­ra­na, slična gubici ve­o­ma 
ve­like i izuzetno gladne živo­tinje.

Odne­kud se za­ču glas: „Kad god bude­te spremni, go­
spo­đice.“

Nije to bio ne­što po­sebno ne­prija­teljski na­stro­jen glas. 
Sa­mo je hteo da ona već jednom otpe­va to što ho­će i da ide.

„Oda­bra­la sam jednu pe­smu ko­ja...“
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„Je­ste li da­li no­te go­spo­đici Oho­le­ti?“
„Ovaj... nisam... zna­te, pratnja nije po­trebna, po­što...“
„A to je ne­ka narodna pe­sma, jelte?“
Za­ču se do­šapta­va­nje u mra­ku i ne­ko se tiho za­kiko­ta.
„Pa, izvo­lite... Perdita, zar ne?“
Agnes za­pe­va Je­že­vu pe­smu i nije stigla ni do sedme 

re­či, a zna­la je da je po­gre­šila. To je ka­fanska pe­sma, ko­ja 
se pe­va dok se ljudi podgurkuju i uda­ra­ju krigla­ma o sto. 
Ova za­sle­pljujuća pra­znina potpuno joj je ubila dušu, a njen 
glas je učinila ne­sigurnim i kre­šta­vim.

Po­sle tre­će stro­fe je ućuta­la. Ose­ća­la je ka­ko po­činje da 
crve­ni ta­mo ne­gde oko ko­le­nâ. Po­tra­ja­će dok to stigne do 
lica – ipak mno­go ko­že tre­ba po­kriti – ali kad se to de­si, 
biće crve­na kao ja­go­da.

Po­no­vo se čuo ša­pat. Ra­za­zna­la je sa­mo „bo­ja gla­sa“, a 
ne­dugo po­tom – to je nije izne­na­dilo – i „impo­zantno gra­
đe­na“. Zna­la je da je impo­zantno gra­đe­na. Baš kao i zgra­da 
Ope­re. I uopšte nije bila srećna zbog to­ga.

Po­no­vo se ja­vi onaj glas.
„Nisi išla na ča­so­ve pe­va­nja, zar ne, dušo?“
„Nisam.“ Suva istina. Je­dini ško­lo­van glas u Lenkru pri­

pa­dao je Na­ni Og, a njen stav pre­ma me­lo­diji bio je bla­go 
re­če­no ne­prija­teljski. Sa­mo usme­ri glas pre­ma kra­ju stro­fe 
i ože­ži.

Ša­pat.
„Otpe­vaj nam ne­ko­liko ska­la, dušo.“
Crve­nilo joj je već stiglo do grudi i va­lja­lo se pre­ko 

ne­pre­glednih pro­stransta­va...
„Ska­la? Da vam pe­vam merde­vine?“
Ša­pat. Priguše­n smeh.

„Do, re, mi? Znaš to, dušo? Počni nisko. La, la, la­aa?“
„A, da.“
Dok je vojska stida na­dira­la nje­nim vra­tom, Agnes po­če 

da ispušta najdublji zvuk ko­ji je mo­gla da pro­izve­de.
Bila se to­liko usredsre­dila na no­te, ne­umo­ljivo se pe­nju­

ći od nivoa mo­ra ka pla­ninskim vrho­vima, da nije ni pri­
me­tila kad je sto­lica po­če­la da ska­kuće po po­zornici, kao ni 
kad je na sa­mom kra­ju ne­gde pukla ča­ša a ne­ko­liko šišmiša 
po­otpa­da­lo s ta­va­nice.

Iz ta­me se nije čulo ništa osim pa­da još jednog šišmiša 
i tihog zve­ke­ta sta­kla ne­gde go­re.

„Da li... Da li je to tvoj pun opseg, dušo?“
Ljudi po­če­še da se okuplja­ju u uglo­vima po­zornice i da 

zure u nju.
„Nije.“
„Nije?“
„Ako odem još više, ljudi počnu da se one­sve­šćuju“, 

na to će Agnes, „a ako odem niže, svi ka­žu da se ose­ća­ju 
ne­prijatno.“

Ša­pat, ša­pat. Ša­pat, šapat, ša­pat.
„A znaš li... ovaj... još ne­ku...?“
„Umem da sa­ma se­bi uda­ram tercu. Na­na Og ka­že da 

to ne mo­že sva­ko.“
„Šta?“
„To vam je... do i mi isto­vre­me­no. Ovde  i ovde.“ 
Šapat, šapat.
„Po­ka­ži nam to, mila.“
„La­a­a­aa!“ 
Oni ljudi u ćo­ško­vima po­če­še uzbuđe­no da ža­mo­re.
Ša­pat, ša­pat.
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Glas iz ta­me tad re­če: „A sa­da da vidimo ko­liko mo­žeš 
da do­ba­ciš...“

„E, to bar umem“, pre­kide ga Agnes. Sad joj je već bilo 
do­sta. „Gde biste da vam ga do­ba­cim?“

„Mo­lim? Mislili smo na...“
Agnes za­škrguta zubima. Do­bra je i to će im i po­ka­za­ti.
			        „Ovde?“
	 „Ili onde?“
					     „Ili ta­mo?“
I nije ne­ka fo­ra, po­mislila je. Mno­go je za­bavnije kad 

izgle­da kao da to ra­di lutka, kao što ume­ju putujući za­ba­
vlja­či, ali bez mrda­nja usna­ma ne bi mo­gla da do­ba­ci do 
kra­ja dvo­ra­ne.

Do­tle se već bila do­voljno na­vikla na tminu pa je mo­
gla da ra­za­zna ka­ko se ljudi u publici za­pre­pa­šće­no osvrću 
oko se­be.

„Ka­ko re­če da se zo­veš, dušo?“ Isti onaj glas, ko­ji je 
isprva zvučao ono­liko snisho­dljivo, sa­da je bio potpuno 
slo­mljen. 

„Ag... Per... Perdita“, re­če Agnes. „Perdita Nit. Perdita 
X... Nit.“

„Mo­žda će­mo mo­ra­ti ne­što da učinimo s tim Nit, mila.“

Vra­ta na ko­libi Ba­ke Ve­dervaks otvo­riše se sa­ma od se­be.
Džardž Viver je okle­vao. Pa do­bro, ona ipak je­ste ve­štica. 

Čuo je da su se ova­kve stva­ri već de­ša­va­le.
Nije mu se to do­pa­lo. S druge stra­ne, nisu mu se do­pa­

da­la ni nje­go­va le­đa. Već je do­gura­lo do­tle da mu se činilo 
ka­ko ga maltre­tira banda nje­go­vih ro­đe­nih pršlje­no­va.

Otisnuo se na­pred. Mrštio se pri sva­kom ko­ra­ku, je­dva 
održa­va­jući ravno­te­žu po­mo­ću dva šta­pa.

Ve­štica je se­de­la u sto­lici za ljulja­nje, le­đima okre­nuta 
vra­tima.

Džardž za­sta­de.
„Uđi, uđi, Vive­re“, re­če Ba­ka Ve­dervaks. „Da­ću ti ne­što 

za ta tvo­ja le­đa.“
Od šo­ka je po­kušao da se uspra­vi, ali to je iza­zva­lo ose­ćaj 

be­log usija­nja u visini krstâ.
Ba­ka Ve­dervaks pre­vrnu očima i uzdahnu. „Mo­žeš li 

da sedneš?“, re­če.
„Ne, go­spo­đo, ali za­to mo­gu da padnem pre­ko sto­lice.“
Ona na to iz dže­pa ke­ce­lje izva­di crnu bo­čicu i sna­žno 

je pro­mućka. Džardž razro­ga­či oči.
„Već ste to ima­li spremno?“, upita.
„Da“, iskre­no će Ba­ka. Odavno se po­mirila s činje­nicom 

da ljudi od nje oče­kuju bo­čicu ne­ke le­pljive tečno­sti čud­
ne bo­je. Mo­glo bi se re­ći da tu po­sao ne oba­vlja lek ne­go 
ka­šika.

„Ovo ti je me­ša­vina retkog bilja i to­me sličnog“, re­če. 
„Unutra ima čak i cukro­ze i akue.“

„Ma ne­mojte“, za­divlje­no će Džardž.
„De, gucni.“
Po­slušao ju je. Ukus ga je po­ma­lo podse­ćao na kla­ker.
„Sva­ke ve­če­ri ćeš pre spa­va­nja uzmi po je­dan gutljaj“, 

na­sta­vila je Ba­ka, „a onda tri puta obiđi oko ke­ste­no­vog 
drve­ta.“

„...tri puta obiđi oko ke­ste­no­vog drve­ta...“
„I... i sta­vi bo­ro­vu da­sku ispod duše­ka, ali pa­zi da bude 

s bo­ra sta­rog dva­de­set i tri go­dine.“
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„...dva­de­set i tri go­dine...“, po­na­vljao je Džardž. Pro­sto 
je ose­ćao da mo­ra i on ne­što da do­da. „Ho­će li onda ovi 
čvo­ro­vi iz mo­jih le­đa da se vra­te u drvo?“

Ba­ka je bila za­divlje­na. Ovo je bio to­liko be­stidno ge­ni­
ja­lan primer na­rodne glupo­sti da je re­šila da ga sa­čuva za 
ne­ku zgodnu priliku.

„Sve si shva­tio“, re­če.
„I to je sve?“
„A šta bi ti?“
„Ja... mislio sam da će biti ba­ja­nja i igra­nja.“
„To sam oba­vila pre ne­go što si do­šao“, re­če Ba­ka.
„Jelte? Eto. Ne­go... u ve­zi s pla­ća­njem...“
„Ma ni slučajno“, na to će Ba­ka. „Ne va­lja se lek na­

pla­ćiva­ti.“
„Aha. Pa do­bro“, oza­ri se Džardž.
„Ma­da... ako tvo­ja že­na slučajno ima ne­ku sta­ru ode­ću, 

no­sim broj dva­na­est... ili ako pra­vi sitne ko­la­če, ali ne­ke 
bez šljiva jerbo od njih do­bijam ve­tro­ve... ili ako imaš ko­ju 
bo­cu me­do­vine... ili ako slučajno za­ko­lješ svinjče kad stig­
neš kući, mo­žda re­barca ili butkica, a i ma­lo čva­ra­ka... ne­što 
sitno. Bez oba­ve­ze. Ne že­lim da ljudi ose­ća­ju oba­ve­zu pre­
ma me­ni za­to što sam ve­štica. Kod kuće su svi do­bro, zar 
ne? Bla­go­slo­ve­ni do­brim zdra­vljem, na­dam se?“

Sa­če­ka­la je da mu do­pre do mo­zga ono što je re­kla.
„Ispra­tiću te do vra­ta“, re­če.
Viver nika­da nije uspeo se­bi da razja­sni šta se po­tom 

do­go­dilo. Iako uvek sigurna i sta­me­na, Ba­ka se na vra­tima 
sa­ple­la o je­dan nje­gov štap i za­te­tura­la se una­trag. U pa­du 
ga je šče­pa­la za ra­me­na i ne­ka­ko ga uvrnula, a ko­le­no joj je 
po­le­te­lo uvis i za­rilo mu se u krsta. Za­čuo se tihi pra­sak.

„Jao, majčice!“
„Izvini.“
„Mo­ja le­đa! Mo­ja le­đa!“
Ipak je ona, razmišljao je ka­snije Džardž, sta­rica. Mo­

žda je po­ma­lo tra­pa­va i lucka­sta, ali le­ko­viti na­pici su joj 
za­ista do­bri. A i brzo de­luju. Kući je stigao no­se­ći šta­po­ve 
ispod miške.

Ba­ka je odma­hiva­la gla­vom dok ga je gle­da­la ka­ko odla­zi.
Ljudi su sle­pi kod očiju, razmišlja­la je. Dra­že im je da 

ve­ruju u ko­je­šta­rije ne­go u sta­ru do­bru kiro­prak­tiku.
Na­ravno, da­le­ko od to­ga da ona ima ne­što pro­tiv. Dra­

že joj je da ih sluša ka­ko ohću i ahću kad ih izne­na­di time 
što zna ko ide, ne­go da shva­te ka­ko se s nje­nog pro­zo­ra 
vidi do­nji deo druma, a što se tiče sta­rog trika s kva­kom i 
crnim koncem...�

A šta je ona ura­dila? Pre­va­rila je izla­pe­log čiču.
Izla­zila je na kraj s ča­robnja­cima, čudo­vištima i vile­nja­

cima, a sa­da je za­do­voljna jer je pre­va­rila Džardža Vive­ra, 
čo­ve­ka ko­ji je dva puta odbijen za me­sto se­o­ske buda­le 
po­što je bio pre­kva­lifi­ko­van.

Na kliza­vom je te­re­nu. Usko­ro će po­če­ti da bula­zni, da se 
kiko­će i da ma­mi de­cu u rernu. A de­cu nika­da nije vo­le­la.

Go­dina­ma se no­sila s iza­zo­vima ko­je je se­o­sko ve­štiča­
re­nje mo­glo da joj po­nudi, ali onda je mo­ra­la da otputuje i 
vide­la je sve­ta. Za­to su je u ovo do­ba go­dine – kad se guske 
se­le a prvi mraz okiva ne­dužno lišće u se­no­vitim do­lina­ma 
– hva­ta­li pundravci.

� Nije ona če­ka­la na pro­zo­ru da ne­ko na­iđe. Se­de­la je i po­sma­tra­la va­
tru kad je slučajno prime­tila da Džardž do­la­zi. Ali to sad ne­ma ve­ze.


